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COMPARATIVE TRANSLATION: HABAKKUK 2:2-4. 

A STUDY IN MODERNIZING THE ENGLISH BIBLE. 



aoip yrr -gab ninbrrb? -«m -jiTn aha no*"! nirr -iwin 
-ran iTOnaniTM a*?/. »bi ypb nsn "Wiab -pin -riy -3 : ia 
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— Ginsburg, Hebrew Bible, 1894. 

Kat airtKplOri irpos /i£ Kupios koi aVey Tpa^iov opa<riv kcu (rac^ws eis ttv£iov, 
oira>s SttoKj 6 avayiVGHTKW aura. Start In opacris as Kaipov, (tat dvaTtAa as 
wtpas koi ouk as kcvov • ew v<TTepr}<Tr), vs-d/uetvov ovrdv, oti ipxopevos ij|a koi 
ov p.); xpovio-g. eav virocrra'AijTai ouk evSoKa ^ "/^X 1 ? i ttot ' * v a ^ T< ? " ° ^c Sucatos 
Ik m'orais p.ov {^m. _ w ,_ ^ QU Testament m Greek> l8g4 , 

Et respondit mihi Dominus, et dixit: 

Scribe visum, et explana eum super tabulas: ut percurrat qui legerit eum. 

Quia adhuc visus procul, et apparebit in finem, et non mentietur. 

Si moram fecerit expecta ilium : 

quia veniens veniet, et non tardabit. 

Ecce qui incredulus est, non erit recta anima eius in semetipso : 

iustus autem in fide sua vivet. 

— Tischendorf 's Edition of the Vulgate, 1883. 



And the Lord answered me and said, Write the vision, and make it 
plain upon tables, that he may run that readeth it. 

For the vision is yet for an appointed time, but at the end it shall 
speak, and not lie : though it tarry, wait for it, because it will surely 
come, it will not tarry. 

Behold, his soul which is lifted up is not upright in him : but the 

just Shall live by his faith. -Authorized Version, 1611. 

And Jehovah answered me, and said, Write the vision, and make it 
plain upon tables [tablets, R. V. Am.], that he may run that readeth it. 
For the vision is yet for the appointed time, and it hasteth toward the 
end, and shall not lie : though it tarry, wait for it ; because it will surely 
come, it will not delay. Behold, his soul is puffed up, it is not upright 
in him : but the just [righteous, R. V. Am.] shall live by his faith. 

— Revised Version (British Edition), /88j. 
— Revised Versic ' American Standard Edition), iqoi. 
287 



288 THE BIBLICAL WORLD 

And Jehovah answered me and said : 

Write the vision and make it plain on tablets, 

That he who readeth it may run. 

For the vision is still for an appointed time, 

But it shall speak at the end, and not lie ; 

Though it should delay, wait for it, 

For it will surely come, and not tarry. 

Behold the proud ! his soul is not right within him ; 

But the righteous shall live by his faith. 

— Henderson, Commentary on the Minor Prophets, /6 



Then Yahweh answered me, and said : Write down the vision, and 
engrave it on tablets, that one may read it easily. For the vision is 
until the appointed time; but it pants to the end, and will not deceive; 
though it delay, wait thou for it ; for it verily comes, it lags not behind. 
Behold, being puffed up, his soul is not right in him. But the right- 
eous,- — by his believing fidelity he shall live ! 

— Orelli, The Twelve Minor Prophets {trans, by J. S. Banks), 18Q3. 



Lo, swollen, not level, is his soul within him ; 
But the righteous shall live by his faithfulness. 

— Geo. Adam Smith, Book of the Twelve Prophets, Vol. II, i8g8. 



Inscribe the message, O prophet, upon tablets, and make it so plain 
that its contents can be apprehended at a glance ; for it shall soon be 
confirmed by the events of history. " Pride dominates these rapacious 
Chaldseans, therefore their ultimate downfall is certain ; but the right- 
eous, because of their moral integrity and believing fidelity, which are 
the absolute essentials of life, though now crushed and oppressed, shall 
surely survive the present crisis." 

— Sanders and Kent, Messages of the Earlier Prophets, i8q8. 



In reply to my questionings, this message came to me from the 

Lord : Commit the prophecy to writing and set it up as a placard in a 

public place, so that it may be read easily. For the prophecy pertains 

to a definite time in the future, which is, however, not far distant, and 

it will not fail of fulfilment. If it should not come to pass as quickly 

as you expect, wait patiently for it; for it will certainly come at its 

appointed time. This is the prophecy: "The one whose heart is not 

right with God shall be destroyed; but the righteous shall live through 

his steadfast faithfulness and trust in God." 

— Biblical World. 



